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3. Kinh Ambattha (A-ma-tr() (P. Ambaftha Sutta, H. [
P“%%W‘) twong dwong kinh cung tén trong by Truong A-
ham.® Trwdc thai do cao ngao vé huyet thdng cula
Ambattha, dirc Phat truy nguén géc me clia Ambattha la ni
ty cGa dong ho Sakya. Pha dinh giai cip, dic Phat khang
dinh rdng nguoi nao co gidi hanh va tri tué day da sé tré
thanh téi thdng gitra loai ngwdi. Nhan do, dirc Phat giang vé
T diéu dé, bd thi, sbng dao dirc, qua phuwdc & cac cdi troi.

3. Ambaftha Sutta: About Ambattha (Pride Humbled).
Pokkharasati, a famous Brahmin teacher, sends his pupil
Ambattha (supposedly fully trained in Brahmin lore) to find
out if the ‘ascetic Gotama’ is the great man he is alleged to
be (and if, therefore, he bears the ‘thirty-two marks of a
Great Man’), Ambattha, proud of his Brahmin birth, behaves
stupidly and arrogantly towards the Buddha, and thereupon
learns a thing or two about his own ancestry, besides being
made to realise that the Khattiyas (the warrior-noble caste)
are superior to the Brahmins. Humbled, he returns to
Pokkharasati, who is furious at his conduct, hastens to see
the Buddha, learns that he does indeed bear the thirty-two
marks, and becomes a convert.

Viét Dich ttr Pali: HT. Thich Minh Chéau

English Translation from Pali: Maurice Walshe

Tung pham th&r nhéat

1. Nhw vay t6i nghe. M6t thi Thé Tén dang du hanh tai
nwdc Kosala (Cau-tat-la), cung voi Dai chung Ty-kheo
khodng nam tram vi va dén tai mot lang Ba-la-mén & Kosala
tén la Icchanankala. Tai day, Thé Tén & tai lcchanankala
trong khu rirng tén la lcchanankala.

Luc b4y gi¢y, Ba-la-mén Pokkharasati & tai Ukkattha, mot
cho dan cw dong duc, cay ¢d, ao nwdc, ngi cde phong pha,
von la dat dai cda vua, sau vua Pasenadi (Ba-tw-ndc) cap

[87] 1.1 THUS HAVE | HEARD. Once the Lord was
touring Kosala with a large number of monks, some five
hundred, and he came to a Kosalan Brahmin village called
Icchanankala. And he stayed in the dense jungle of
lcchanankala.

At that time the Brahmin Pokkharasati was living at
Ukkhattha, a populous place, full of grass, timber, water and
corn, which had been given to him by King Pasenadi of




cho dé hudng mét phan loi tire.

2. Ba-la-mén Pokkharasati nghe dén: Sa-mon Gotama la
Thich t&r, xuat gia tv dong ho Sakya (Thich ca), nay dang
du hanh tai nwéc Kosala, cung v&i Dai chung Ty-kheo
khodng nam trdam vi, da dén Icchanankala, & tai
Icchanankala trong khu rieng tén la Icchanankala.

Nhirng tiéng dén tét dep sau day dwoc truyén di vé Sa-
moén Gotama: "Ngai 14 bac Thé Tén, A-la-han, Chanh Dang
Giac, Minh Hanh Tuac, Thién Thé, Thé Gian Giai, Vo
Thwong Si, Piéu Nguw Trwong Phu, Thién Nhan Sw, Phat,
Thé Tén.

Ngai da tw chirng ngd thé gidi nay véi Thién gidi, Ma
gi&¢i, Pham thién gidi, voi cac chung Sa-mon, Ba-la-mon,
chw Thién va loai Ngudi, tw chirng ngd rdi hién thi cho moi
loai dwoc biét,

Ngai thuyét phap, so thién, trung thién, hau thién, nghia
van day da, trinh bay pham hanh hoan toan day du, thanh
tinh. Néu dwoc yét kién mot vi A-la-han nhw vay thi rat quy".

3. Luc bay gi®, thanh nién Ambattha (A-ma-tri) 1a dé tor
cia Ba-la-mén Pokkharasati, mot vi doc tung Thanh dién,
chép tri chu thuat, tinh théng ba tap Vé-da véi tw vung, 1é
nghi, ngr nguyé&n va thr ndm |a cac cb truyén, théng hiéu
tr ngl¥ va van pham, tham hiéu Thuan thé luan va Pai nhan
twéng.

Vi nay déc dao vé ba minh va dwoc cong nhan nhu vay
khién cac than gido sw phai néi: "Diéu gi ta biét, nguwoi ciing
biét; diéu gi ngwoi biét, ta cling biét".

4. Luc by gi® Ba-la-mdn Pokkharasati néi véi thanh nién
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Kosala as a royal gift and with royal powers.**!

1.2. And Pokkharasati heard say: ‘The ascetic Gotama,
son of the Sakyans, who has gone forth from the Sakya
clan,... is staying in the dense jungle of Icchanankala.

And concerning that Blessed Lord a good report has been
spread about: “This Blessed Lord is an Arahant, a fully-
enlightened Buddha, perfected in knowledge and conduct, a
Well-Farer, Knower of the worlds, unequalled Trainer of
men to be tamed, Teacher of gods and humans, a Buddha,
a Blessed Lord.”

He proclaims this world with its gods, maras, Brahmas,
the world of ascetics and Brahmins with its princes and
people, having come to know it by his own knowledge.

He teaches a Dhamma that is lovely in its beginning,
lovely in its middle, and lovely in its ending, in the spirit and
in the letter, and he displays the fully-perfected, thoroughly
purified [88] holy life. And indeed it is good to see such
Arahants.’

1.3. Now at that time Pokkharasati had a pupil, the youth
Ambattha, who was a student of the Vedas, who knew the
mantras, perfected in the Three Vedas, a skilled expounder
of the rules and rituals, the lore of sounds and meanings
and, fifthly, oral tradition, complete in philosophy*** and in
the marks'*® of a Great Man,

admitted and accepted by his master in the Three Vedas
with the words: ‘What | know, you know; what you know, |
know.’

1.4. And Pokkharasati said to Ambattha: ‘Ambattha, my




Ambattha: "Nay Ambattha than yéu, Sa-mén Gotama la
Thich t&, xuét gia tlr dong ho Thich ca, nay dang du hanh
tai nwdc Kosala, cung véi dai chuang Ty-kheo khoang nam
tram vi, da dén tai Icchanankala tru tai Icchanankala.

Nhirng tiéng dén tét dep sau day dwoc truyén di vé Sa-
mén Gotama: "Ngai |a bac Thé Tén, A-la-han, Chanh Dang
Giac, ... Phat, Thé Tén.

Ngai da chirng ngd thé gidi nay véi Thién gidi, Ma gidi,
Pham thién gidi, v&i cac chung Sa-mon, Ba-la-mén, chw
Thién va loai Nguoi, tw chirng ngd rdi hién thi cho moi loai
dwoc biét.

Ngai thuyét phap, so thién, trung thién, hau thién, nghia
van day du, trinh bay pham hanh hoan toan day da, thanh
tinh. Néu duoc yét kién mot vi A-la-han nhw vay thi rat quy”.

Nay Ambattha than yéu, hay di dén gdp Sa-mén Gotama,
va tim hiéu I&i ddn vé Tén gid Gotama la nhw vay hay
khong phai nhw vay. Nh& vay, chang ta sé duwoc biét vé Ton
gia Gotama".

5. - Lam thé nao con dwoc biét vé Ton gia Gotama, dugc
biet &1 don vé Tén gia Gotama nhw vay la dung hay khéng,
c6 phai Toén gia Gotama la nhw vay, hay khéng phai nhw
vay?

- Ambattha than yéu, theo truyén thdng cutia ching ta vé
ba mwoi hai twédng clia vi dai nhan, nhirng ai cé6 ba muoi
hai twéng 4y sé& chon trong hai con dwéng, khéng c6 dwong
nao khac.

Néu la tai gia, s& thanh vi Chuyén luan Thanh vwong
chinh phuc moi qudc dd, day du bay chau bau.
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son, the ascetic Gotama ... is staying in the dense jungle of
lcchanankala.

And concerning that Blessed Lord a good report has been
spread about ...

Now you go to see the ascetic Gotama and find out
whether this report is correct or not, and whether the
Reverend Gotama is as they say or not. In that way we shall
put the Reverend Gotama to the test.’

1.5. ‘Sir, how shall | find out whether the report is true, or
whether the Reverend Gotama is as they say or not?’

‘According to the tradition of our mantras, Ambattha, the
great man who is possessed of the thirty-two marks of a
Great Man has only two courses open to him.

If he lives the household life he will become a ruler, a
wheel-turning righteous monarch of the law,™** conqueror of
the four quarters, who has established the security of his
realm and is possessed of the [89] seven treasures.™*




Bay mén bau nay la xe bau, voi bau, ngwa bau, ma ni
bau, ngoc nir bau, cw si bau va thi bay la twédng quan bau.
Va vi nay co6 hon mét ngan con trai, la nhirng vi anh hung,
oai phong 1am liét, chién thdng ngoai quan.

Vi nay séng, thdng lanh quéa dat cung tan cho dén dai
dwong, va tri vi v&i chanh phap, khong dung gay, khdng
dung dao. Néu vi nay xuat gla tlr b6 gia dinh, song khong
gia dinh, vi nay sé chirng qua A-la-han, Chanh Dang Giac,
quét sach mé lam & doi.

Nay Ambattha than yéu, ta da cho con chu thuat. Con da
nhan nhirng chu thuat Ay.

6. - Thwa vang.

Thanh nién Ambattha vang theo [&i cua Ba-la-mén
Pokkharasati, tvr chd ngdi ding day, danh 1& Ba-la-mon
Pokkharasati, hwéng than vé phia hiru, c&i xe ngua cai va
cung mot sé doéng thanh nién khac di dén khu rong
Icchanankala.

Di xe dén chd khoéng con di dwoc xe, Ambattha lién
xudng xe di bo va dén tai tinh xa.

7. Luc by gi&> mot sb déng Ty-kheo dang di kinh hanh
ngoai tr&i. Thanh nién Ambattha lién dén cac Ty-kheo 4y va
hoi: "Cac Hién gia, nay Tén gad Gotama & tai ché nao?
Chung t6i dén day dé yét kién Tén gia Gotama".

8. Cac Ty-kheo lién nghi: "Thanh nién Ambattha nay
thudc mét gia dinh c6 danh tiéng, la dé t& cta Ba-la-mén
Pokkharasati, mét vi cling cé danh tiéng. Mot cudc dbi thoai
nhw vay gilra Thé Tén va con mét quy tdc nhw vay, khéng
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These are: the Wheel-Treasure, the Elephant-Treasure,
the Horse-Treasure, the Jewel-Treasure, the Woman-
Treasure, the Householder-Treasure, and, as seventh, the
Counsellor-Treasure. He has more than a thousand sons
who are heroes, of heroic stature, conquerors of the hostile
army.

He dwells having conquered this sea-girt land without
stick or sword, by the law. But if he goes forth from the
household life into homelessness, then he will become an
Arahant, a fully-enlightened Buddha, one who draws back
the veil from the world.**°
And, Ambattha, | am the passer-on of the mantras, and

you are the receiver.’

1.6. ‘Very good, sir, said Ambattha at Pokkharasati's
words, and he got up, passed by Pokkharasati with his right
side, got into his chariot drawn by a mare and, accompanied
by a number of young men, headed for the dense jungle of
lcchanankala.

He drove as far as the carriage would go, then alighted
and continued on foot.

1.7. At that time a number of monks were walking up and
down in the open air. Ambattha approached them and said:
‘Where is the Reverend Gotama to be found just now? We
have come to see the Reverend Gotama.’

1.8. The monks thought: ‘This is Ambattha, a youth of
good family and a pupil of the distinguished Brahmin
Pokkharasati. The Lord would not mind having a
conversation with such a young man.’




co khé khan gi".

Nhirng Ty-kheo &y néi véi thanh nién Ambattha: "Nay
Ambattha, tinh xa déng ctra kia la ché & cta Ngai. Hay dén
dé moét cach yén lang, khéng vwot qua hanh lang, dang
héng va gd vao thanh ctra, Thé Tén sé mé clra cho dng".

9. Thanh nién Ambattha lién di dén tinh x4 déng clra 4y
mot cach yén lang, khéng vwot qua hanh lang, dang hang
va gb vao thanh clra. Thé Tén mé& clra va thanh nién
Ambattha bwdc vao.

Cac thanh nién khac cling budc theo, néi nhirng 1&i chao
don héi tham x& giao v&i Thé Tén va ngdi xudng mot bén,
con thanh nién Ambattha thdi di qua di lai, thét ra nhirng 10
hai tham nhat givng trong khi Thé Tén dang ngdi, hay dirng
lai thét ra nhirng I&i héi tham nhat girng trong khi Thé Tén
dang ngbi.

10. Luc bay gi® Thé Tén néi véi thanh nién Ambattha:

- Co6 phai, dbéi v&i cac bac Ba-la-mén trwéng lao, dirng
tudi, cac bac gido sw va td sw, ngwoi cling ndi chuyén nhw
vay, nhw ngwoi da di qua lai thét ra nhirng 16 hdi tham nhat
girng trong khi Ta dang ngdi, hay dirng lai thét ra nhirng 1&i
hai thdm nhat girng trong khi Ta dang ngbi?

- Khdng phai vay, nay Gotama. Phai di ma ndi chuyén véi
moét vi Ba-la-mén, nay Gotama, néu vi 4y dang di. Phai
dirng ma noi chuyén voi moét vi Ba-la-mon, nay Gotama,
néu vi 4y dang ding. Phai ngm ma noéi chuyén voi mot vi
Ba-la-mén, nay Gotama, néu vi &y dang ngbi. Phai nam ma
néi chuyén véi mot vi Ba-la-mén, nay Gotama, néu vi ay
dang nam.

Chi v&i nhitng vi Sa-mén hén ha, troc dau, dé tién, den
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And they said to Ambattha: “That is his dwelling, with the
door closed. Go quietly up to it, go on to the verandah
without haste, cough, and knock on the bolt. The Lord will
open the door to you.’

1.9. Ambattha went up to the dwelling and on to the
verandah, coughed, and knocked. The Lord opened the
door, and Ambattha went in.

The young men entered, exchanged courtesies with the
Lord, and sat down to one side. But Ambattha walked up
and down while the Lord sat there, [90] uttered some vague
words of politeness, and then stood so speaking before the
seated Lord.

1.10. And the Lord said to Ambattha:

‘Well now, Ambattha, would you behave like this if you
were talking to venerable and learned Brahmins, teachers of
teachers, as you do with me, walking and standing while |
am sitting, and uttering vague words of politeness?’

‘No, Reverend Gotama. A Brahmin should walk with a
walking Brahmin, stand with a standing Brahmin, sit with a
sitting Brahmin, and lie down with a Brahmin who is lying
down.

But as for those shaven little ascetics, menials, black
scourings from Brahma'’s foot, with them it is fitting to speak
just as | do with the Reverend Gotama.’




dui, sanh tr noi chan cua ba con ta, thi ta méi noéi chuyén
nhw vay, nhw voi ngwoi, Gotama".

11. - Nay Ambattha, hinh nhw ngwoi dén day véi mot y
dinh gi? Nguwoi hay khéo tac y dén muc dich da dwa nguoi
dén day.

Thanh nién Ambattha nay that vé giao duc, dau né tw cho
la c6 giao duc. Nhw vay la v giao duc, co gi khac niral

12. Thanh nién Ambattha bi Thé Ton goi la v6 giao duc
nhw vay, lién phan nd, tirc tdi, mubn nhuc ma Thé Tén, phi
bang Thé Toén, céng kich Thé Tén, va nghi: "Sa-mén
Gotama c6 ac y déi voi ta", lién néi véi Thé Ton:

- Nay Gotama, thé bao la dong ho Thich ca; nay Gotama,
ac doc la dong ho Thich ca; nay Gotama, khinh suét la dong
ho Thich ca; nay Gotama hung dir la dong ho Thich ca. La
dé tién, thudc thanh phén dé tién, dong ho Thich ca khéng
kinh nhworng Ba-la-mén, khéng 1€ bai Ba-la-mén, khéng
cung duong Ba-la-moén, khong ton trong Ba-la-mon.

Nay Gotama, nhw vay that khéng phai 1€, that khéng
dung phap, khi dong ho Thich ca nay, nhirtng hang dé tién,
thudc thanh phan dé tién lai khéng kinh nhwong Ba-la-mon,
khéng cung kinh Ba-la-mén, khdng 1& bai Ba-la-mon, khéng
cung duong Ba-la-moén, khong ton trong Ba-la-mon.

Nhw vay, thanh nién Ambattha lan dau tién da budc toi
dong ho Thich ca la dé tién.

13. - Nay Ambattha, dong ho Thich ca da lam gi phat
lbng nguwoi?

- Nay Gotama, mét thoi ta di dén Kapilavatthu (Ca-ty-la-

1.11. ‘But, Ambattha, you came here seeking something.
Whatever it was you came for, you should listen attentively
to hear about it.

Ambattha, you have not perfected your training. Your
conceit of being trained is due to nothing but inexperience.’

1.12. But Ambattha was angry and displeased at being
called untrained, and he turned on the Lord with curses and
insults. Thinking: ‘The ascetic Gotama bears me ill-will’, he
said:

‘Reverend Gotama, the Sakyans are fierce, rough-spoken,
touchy [91] and violent. Being of menial origin, being
menials, they do not honour, respect, esteem, revere or pay
homage to Brahmins.

With regard to this it is not proper... that they do not pay
homage to Brahmins.’

This was the first time Ambattha accused the Sakyans of
being menials.

1.13. ‘But, Ambattha, what have the Sakyans done to
you?’

‘Reverend Gotama, once | went to Kapilavatthu on some




vé) c6 viéc phai lam cho thay ta la Ba-la-modn Pokkharasati,
va dén tai cong héi tredng ctia dong ho Thich.

Luc bay gi& mét sé déng dong ho Thich ca va thanh nién
Thich ca dang ngdi trén ghé cao tai céng hoi trwdrng. Ching
cuw@i v&i nhau, dung ngoén tay thoc cu nén véi nhau, ta nght
chac chan ta 1a muc tiéu cho ching dua gién véi nhau, lai
khéng ai m&i ta ngbi.

Nay Gotama, nhw vay that khéng phai 1&, that khéng
dung phap, khi chung Thich ca nay la nhirng hang dé tién,
thudc thanh phan dé tién lai khoéng kinh nhwong Ba-la-mon,
khéng cung kinh Ba-la-mén, khdng 1& bai Ba-la-mon, khéng
cung duong Ba-la-moén, khong ton trong Ba-la-mon .

Nhw vay thanh nién Ambattha 1an th(r hai da budc toi
dong ho Thich ca la dé tién.

14. - Nay Ambattha, cling nhw con chim cay, con chim
cay con co thé tw hat thda thich trong t6 cia no. Nay
Ambattha, Kapilavatthu thuéc dong ho Thich ca. That khong
xirng dé cho Ambattha phai phat long vi modt van d& nho
mon nay.

15. - Nay Gotama, c6 bén giai cip: Sat-dé-ly, Ba-la-mon,
Phé-xa va Tha-da-la. Nay Gotama, trong bbn giai cap nay,
ba giai cAp Sat-dé-ly, Phé-xa va Thi-da-la 1a dé hau ha
hang Ba-la-mon.

Nay Gotama, nhw vay that khéng phai 1€, that khéng
dung phap khi chung Thich-ca nay la nhixng hang dé tién,
thudc thanh phan dé tién, lai khéng kinh nhwdng Ba-la-mon,
khéng cung kinh Ba-la-mén, khdng 1& bai Ba-la-mon, khéng
tén trong Ba-la-mon .

Nhw vay, thanh nién Ambattha lan thér ba da budc toi
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business for my teacher, the Brahmin Pokkharasati, and |
came to the Sakyans’ meeting-hall.

And at that time a lot of Sakyans were sitting on high
seats in their meeting-hall, poking each other with their
fingers, laughing and playing about together, and it seemed
to me that they were just making fun of me, and no one
offered me a seat.

With regard to this, it is not proper that they do not pay
homage to the Brahmins.’

This was the second time Ambattha accused the Sakyans
of being menials.

1.14. ‘But Ambattha, even the quail, that little bird, can talk
as she likes on her own nest. Kapilavatthu is the Sakyans’
home, Ambattha. They do not deserve censure for such a
trifle.’

‘Reverend Gotama, there are four castes:'*’ the Khattiyas,
the Brahmins, the merchants and the artisans. And of these
four castes three — the Khattiyas, the merchants and the
artisans — are entirely subservient to the Brahmins.

With regard to this, [92] it is not proper that they should
not pay homage to the Brahmins.’

This was the third time Ambattha accused the Sakyans of




dong ho Thich ca la dé tién.

16. Luc bay gi& Thé Tén nghi: "Thanh nién Ambattha nay
da phi bang dong ho Thich-ca dé tién mét cach qua dang.
Nay ta phai héi dong ho cia né". Rdi Thé Tén héi thanh
nién Ambattha:

- Dong ho nguoi la gi?
- Nay Gotama, dong ho ta la Kanhayana.

- Nay Ambattha, néu theo phu mau hé ctia nguoi vé qua
kher, thei dong ho Thich ca la thdy cta nguoi. Va nguoi la
con ctia mét nir ty cia dong ho Thich ca.

Nay thanh nién Ambattha, t6 tién cta Thich ca la vua
Okkaka.

Thud xwa, nay Ambattha, vua Okkaka mudn trao vuwong
vi cho hoang t&r con ba hoang hau chinh ma vua thwong
yéu, bén dudi ra khdi nwdc nhirng ngwdi con dau clia minh
la Okkamukha, Karakandu, Hatthiniya, Stnipura.

Bi tAn xuét khoi nwdc, nhirng hoang t&r nay dén sbéng tai
mot khu rivng Ién bén mot hd nwdc, trén swon ndi Hy-ma-
lap son. Vi s¢ huyét théng ctia minh bi 1an 16n vé&i huyét
théng khéc, cac vi hoang t&r nay an ndm v&i nhivng nguoi
chi ctia minh.

- Nay Ambattha, mét hédm vua Okkaka ndi voi vi dai than
tuy tung: "Nay cac khanh, cac hoang t& hién nay & dau?"

- "Bach Pai vwong, c6 mét khu rivng 1&6n, bén mot hd
nwoc trén swon nui Hy-ma-lap-son. Nay cac hoang tir ¢ tai
ché ay Cac hoang ttr, vi s¢ huyet théng cha minh 1an 16n
huyét théng khac nén an nam véi nhitng ngwdi chi cla
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being menials.

1.15. Then the Lord thought: ‘This young man goes too far
in abusing the Sakyans. Suppose | were to ask after his
clan-name?’ So he said:

‘Ambattha, what is your clan?’
‘I am a Kanhayan, Reverend Gotama.’

‘Ambattha, in former days, according to those who
remember the ancestral lineage, the Sakyans were the
masters, and you are descended from a slave-girl of the
Sakyans.

For the Sakyans regard King Okkaka as their ancestor.

At one time King Okkaka, to whom his queen was dear
and beloved, wishing to transfer the kingdom to her son,
banished his elder brothers from the kingdom
Okkamukha, Karakandu, Hatthiniya and Sinipura.

And these, being banished, made their home on the flank
of the Himalayas beS|de a lotus-pond where there was a big
grove of teak-trees.”® And for fear of contaminating the
stock they cohabited with their own sisters.

Then King Okkaka asked his ministers and counsellors:
“Where are the princes living now?” and they told him.




minh".

- Nay Ambattha, vua Okkaka lién cdm hirng thét 1 tung
han hoan: "Cac hoang t&r that Ia nhirng Sakya (ctrng nhw |0i
cay sbi), cac hoang tl that 14 nhirtng Sakya xuéat chung".
Nay Ambattha, ttr do tr& di, cac hoang t&r dwoc goi la Sakya
va vua Okkaka la vua t6 ctia dong ho Thich-ca.

Nay Ambattha, vua &y c6 mét ni ty tén la Disa. Nir ty nay
sinh ha mét ngudi con da den. Vira mai sinh, Kanha lién
ndi: "Nay me, hay rira cho con; nay me hay tdm cho con;
nay me hay gbi sach dd bat tinh nay. Va con sé gilp ich cho
me".

Nay Ambattha, cling nhw hién nay nguoi ta thay ac quy
thi goi la “ac quy”, thoi &y ho goi ac quy 1a “kanha (den dui,
xau ac)”.

Chang néi nhw thé nay: "P&ra tré nay, vira méi dwoc
sanh da néi, mot Kanha vira méi dwoc sanh, mét ac quy
vra méi dwgc sanh ". Nay Ambattha, tr do tré di chiv
Kanhayana dwoc biét dén. Va Kanha 1a t6 phu cta dong ho
Kanhayana.

Nay Ambattha, néu theo phu mau hé cta ngwoi vé qua
khtr, th&i dong ho Thich-ca 1a thdy cta nguoi, va nguoi 1a
con mot niv ty ctia dong ho Thich ca.

17. Khi Thé Tén néi vay, nhirng thanh nién néi véi Thé
TON:

- Nay Gotama, ch& cé phi bang qua dang thanh nién
Ambattha la con mét nlr ty. Nay Gotama, thanh nién
Ambattha sinh vao quy toc, thanh nién Ambattha thuéc con
nha danh gia, thanh nién Ambattha Ia bac da van, thanh

9

At this King Okkaha exclaimed: [93] “They are strong as
teak (saka), these princes, they are real Sakyans!”**° And
that is how the Sakyans got their well-known name. And the
King was the ancestor of the Sakyans.

1.16. ‘Now King Okkaka had a slave-girl called Disa, who
gave birth to a black child. The black thing, when it was
born, exclaimed: “Wash me, mother! Bath me, mother!
Deliver me from this dirt, and | will bring you profit!”

Because, Ambattha, just as people today use the term
hobgoblin (pisaca) as a term of abuse, so in those days they
said black (kanha).

And they said: “As soon as he was born, he spoke. He is
born a Kanha, a hobgoblin!”

That is how in former days... the Sakyans were the
masters, and you are descended from a slave-girl of the
Sakyans.’

1.17. On hearing this, the young men said:

‘Reverend Gotama, do not humiliate Ambattha too much
with talk of his being descended from a slave-girl: Ambattha
is well-born, of a good family, he is very learned, he is well-
spoken, a scholar, well able to hold his own in this




nién Ambattha la nha hung bién gidi, thanh)nién Ambattha
la nha bac hoc, than,h ni‘én Ambattha c6 thé bién luan v&i
Tén gia Gotama ve van deé nay.

18. Thé Tén lién néi v&i nhirng thanh nién ay.

- Néu nhirng thanh nién cac nguwoi nghi: "Thanh nién
Ambattha khéng dwoc sanh vao quy téc, thanh nién
Ambattha khéng thuéc con nha danh gia, thanh nién
Ambattha khdong phai la bac da van, thanh nién Ambattha
khéng phai la nha hung bién gidi, thanh nién Ambattha
khéng phai la nha bac hoc, thanh nién Ambattha khéng thé
bién luan véi Tén gid Gotama vé van dé nay", thoi thanh
nién Ambattha hay ding ra mét bén va dé cac thanh nién
bién luan véi Ta vé van dé nay.

Néu cac ngwoi nght: "Thanh nién Ambattha dwgc sanh
vao quy toc, thanh nién Ambattha thuéc con nha danh gia,
thanh nién Ambattha |la bac da van, thanh nién Ambattha la
nha hung bién gidi, thanh nién Ambattha la nha bac hoc,

thanh nién Ambattha co thé bién luan v&i Gotama vé van
dé nay", thoi cac nguoi hay dirng ra mot bén va dé thanh
nién Ambattha bién luan véi ta vé van dé nay.

19. - Nay Gotama, thanh nién Ambattha dwgc sanh vao
quy toc, thanh nién Ambattha thuéc con nha danh gia, thanh
nién Ambattha la bac da van, thanh nién Ambattha |a nha
hung bién gidi, thanh nién Ambattha la nha bac hoc, thanh
nién Ambattha cé thé bién luan v&i Ton gid Gotama vé van
dé nay.

Chang t6i sé dng im lang. Thanh nién Ambattha sé
cung v&i Gotama bién luan vé van dé nay.
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discussion with the Reverend Gotama!’

1.18. Then the Lord said to the young men:

‘If you consider that Ambattha is ill-born, not of a good
family, unlearned, [94] ill-spoken, no scholar, unable to hold
his own in this discussion with the ascetic Gotama, then let
Ambattha be silent, and you conduct this discussion with
me.

But if you think he is...
able to hold his own, then you be quiet, and let him
discuss with me.’

1.19. ‘Ambattha is well-born, Reverend Gotama...
We will be silent, he shall continue.’




20. Thé Tén lién noi v&i thanh nién Ambattha:

- Nay Ambattha, cau héi hop ly nay dwoc dem ra hoi
nguwoi ddu khédng mudn, ngwoi cling phai trd 1&i. Néu nguoi
khéng trd I&i, hodc tra 10 tranh qua mot van dé khac, hoac
gitr im lang, hodc bd di, thoi ngay tai chd, dau nguoi sé bj
bé ra lam bay manh.

Nay Ambattha, ngwoi nghi thé nao? Nguwoi c6 nghe céac
Ba-la-mén, trwéng ldo, tdn tdc, gido sw va td sw noéi dén
ngudn gbc cia dong ho Kanhayana khong? Ai la té phu cla
dong ho Kanhayana?

Nghg noi vay thanh nién Ambattha git im lang. Lan the
hai Thé Ton na6i voi thanh nién Ambattha:

- Nay Ambattha, nha ngwoi nght thé nao? Nguoi cé nghe
cac nguon goc cua dong ho Kanhayana khong? Ai la to phu
cua dong ho Kanhayana?

Lan the hai thanh nién Ambattha gitr im lang. Thé Tén lai
noi voi thanh nién Ambattha:

- Ambattha, nay ngwoi phai tra Ioi, nay khéng phai thoi
nguoi gitr im 18ng niva. Nay Ambattha ai dwoc Thé Tén hdi
dén 1an thir ba mdt cau héi hop ly ma khéng tra 1o, thei dau
cla ngudi ay sé bi bé ra lam bay manh tai ché.

21. Luc bay gio, than Da xoa Vajirapani dang cadm mét
chuy sat to I1&n, chay dd, sang chéi dirng trén dau cla thanh
nién Ambattha voi y dinh:

"Néu Thé Tén hdi dén lan th&r ba, mét cau hdi hop ly ma
thanh nién Ambattha khong tra I&i, thdi ta sé danh bé dau
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1.20. Then the Lord said to Ambattha:

‘Ambattha, | have a fundamental question for you, which
you will not like to answer. If you don’t answer, or evade the
iIssue, if you keep silent or go away, your head will split into
seven pieces.

What do you think, Ambattha? Have you heard from old
and venerable Brahmins, teachers of teachers, where the
Kanhayans came from, or who was their ancestor?’

At this, Ambattha remained silent. The Lord asked him a
second time. [95]

Again Ambattha remained silent, and the Lord said:

‘Answer me now, Ambattha, this is not a time for silence.
Whoever, Ambattha, does not answer a fundamental
question put to him by a Tathagata by the third asking has
his head split into seven pieces.’**°

1.21. And at that moment Vajirapani the yakkha,™*
holding a huge iron club, flaming, ablaze and glowing, up in
the sky just above Ambattha, was thinking:

‘If this young man Ambattha does not answer a proper
guestion put to him by the Blessed Lord by the third time of




no ra lam bay manh".

Chi c6 Thé Tén va thanh nién Ambattha m&i thdy than
Da xoa Vajirapani. Thanh nién Ambattha thdy vi than &y lién
so hai, hodng hét, 16ng dwng ngwoc, chi tim sw che chéd noi
Thé Tén, chi tim sw hé tro noi Thé Tén, lién cdi rap minh
xudng va bach Thé Tén:

- Tén gia Gotama da naéi gi? Mong Tén gia Gotama noi lai
cho.

- Ambattha, ngwoi nghi thé nao? Ngwoi coé nghe céac vi
Ba-la-mén, trwéng ldo, tdn tuc, gido sw va td sw noi dén
ngudn gdbc cia dong ho Kanhayana khong? Ai la té phu cla
dong ho Kanhayana?

- Ton gia Gotama, con da c6 nghe, dung nhw Ton gia
Gotama d& ndi. Chinh tr d6 ngudn goc cua dong ho
Kanhayana. Vi ay la to phu ciia dong ho Kanhayana.

22. Khi nghe néi vay, cac thanh nién lién la hét Ion:

- Nguoi ta néi thanh nién Ambattha la tién sanh, nguoi ta
néi thanh nién Ambattha la con dong khéng phai quy phai;
nguwdi ta néi thanh nién Ambattha la con mét niv ty ctia dong
ho Thich-ca; ngwdi ta ndi dong ho Thich-ca la chu cuia
thanh nién Ambattha.

Chung t6i khéng nghi rang Sa-mén Gotama ma 1&i ndi
bao gi® cling chan thwe, lai khéng phai la nguoi co thé tin
duoc.

23. Lac bay gié' Thé Tén nght rdng: "Cac thanh nién da
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asking, I'll split his head into seven pieces!

The Lord saw Vajirapani, and so did Ambattha. And at the
sight, Ambattha was terrified and unnerved, his hairs stood
on end, and he sought protection, shelter and safety from
the Lord. Crouching down close to the Lord, he said:

‘What did the Reverend Gotama say? May the Reverend
Gotama repeat what he said!

‘What do you think, Ambattha? Have you heard who was
the ancestor of the Kanhayans?’

‘Yes, | have heard it just as the Reverend Gotama said,
that is where the Kanhayans came from, he was their
ancestor.’

1.22. Hearing this, the young men made a loud noise and
clamour:

‘So Ambattha is ill-born, not of a good family, born of a
slave-qgirl of the Sakyans, and the Sakyans are Ambattha’s
masters!

We disparaged the ascetic Gotama, thinking he was not
speaking the truth!’

1.23. Then the Lord thought: ‘It is too much, [96] the way




phi bang qua dang thanh nién Ambattha la con mét nir ty
roi. Nay Ta hay giai tda cho Ambattha". R6i Thé Tén ndi voi
cac thanh nién:

- Céac thanh nién, cac ngwoi ché co phi bang qua dang
thanh nién Ambattha la con mét nir ty. Kanha ay tré thanh
mot tu s vi dai. Vi nay di vé mién Nam, hoc cac chu thuat
Pham thién, roi vé yét kién vua Okkaka va yéu cau ga coéng
chua Khuddardpt cho minh.

Vua Okkaka vira gian, vira tirc, mang rang: "Nguoi la ai,
con dra ni¥ ty cla ta ma dam xin con gai KhuddarGp1 cua
ta", va vua lién 1ap tén vao cung. Nhung vua khdng thé ban
tén di, cling khéng thé cit mdi tén xubng.

Khi bay gi®, cac thanh nién thi gia, cac dai than va tuy
tung dén thwa véi an si Kanha:

- "Pai dirc, hay dé cho vua an toan! Pai dirc, hay dé cho
vua duwoc an toan!"

- "Nha vua sé dwoc an toan, va néu nha vua ban mi tén
xubng dat, thoi toan thé qudéc dé nha vua sé bi han, kho
héo!"

- "Dai dirc hdy dé cho vua duoc an toan! Hay dé cho
quoc dé duwoc an toan!"

- "Nha vua sé duwoc an toan, quéc dé sé duwoc an toan!
Nhwng néu nha vua ban tén Ién troi, thoi toan thé qudc dé
sé€ khéng mwa trong bay nam!"

- "Pai dirc, hay dé cho nha vua duwoc an toan, hay dé cho
quoc dé dwoc an toan! Va hay de cho tréi muwa!"
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these young men humiliate Ambattha for being the son of a
slave-girl. | must get him out of this.” So he said to the young
men:

‘Don’t disparage Ambattha too much for being the son of a
slave-girl! That Kanha was a mighty sage.*® He went to the
south country,**® learnt the mantras of the Brahmins there,
and then went to King Okkaka and asked for his daughter
Maddarapr.

And King Okkaka, furiously angry, exclaimed: “So this
fellow, the son of a slave-girl, wants my daughter!”, and put
an arrow to his bow. But he was unable either to shoot the
arrow or to withdraw it.*>*

Then the ministers and counsellors came to the sage
Kanha and said:
“Spare the king, Reverend Sir, spare the king!”

“The king will be safe, but if he looses the arrow
downwards, the earth will quake as far as his kingdom
extends.”

“Reverend Sir, spare the king, spare the land!”
“The king and the land will be safe, but if he looses the
arrow upwards, as far as his realm extends the god will not

let it rain for seven years.”**

“Reverend Sir, spare the king and the land, and may the
god let it rains!”




- "Nha vua sé& dwoc an toan, qubc dd sé dwoc an toan va
troi sé mwa. Nhwng vua hdy nham cay cung dén phia thai
ter. MOt s@i I16ng cua thai tir cling sé dwoc an toan!".

Khi bdy gio, cac thi gid tré tudi, cac dai than noi voi
Okkaka: "Okkaka hday nham cay cung dén phia thai tr. M6t
s@i I6ng cua thai t&r sé dwoc an toan".

Vua Okkaka nham cay cung dén phia thai t& va mét soi
|6bng cua thai t&r cling dwoc an toan. Vua Okkaka hoang so,
khiép dam s trirng phat, thuan cho con gai MaddarQpr.

Nay cac thanh nién, ch® cé phi bang thanh nién
Ambattha mét cach qua dang la con cua mét nir ty. Kanha
la mét vi n sT Vi dai.

24. Khi by gi, Nhw Lai néi véi thanh nién Ambattha:

- Ambattha, nha nguoi nghi thé nao? M6t thanh nién Sat-
dé-ly cwdi moét thiéu nir Ba-la-mdn. Do sw sum hop 4y, mot
ngwoi con trai dwoec sinh.

M6t ngwdi sanh tr mot thanh nién Sat-dé-ly va mot thiéu
ni® Ba-la-mén cé thé tho I&nh chd ngdi hay nudc gitra
nhirng ngwoi Ba-la-mon khong?

- Tén gid Gotama, cé thé tho lanh.

- Va nhitng nguwoi Ba-la-mdn co6 moi nguoi ay dy tiéc
cung cho nguoi chét hay dung mén dé an cung duong, hay
do an cung cho thién than hay do an gtri dén nhw mot tang
pham khéng?

- Tén gia Gotama, cé moi.

“The king and the land will be safe, and the god will let it
rain, but if the king points the arrow at the crown prince, the
prince will be completely safe.”

‘Then the ministers exclaimed: “Let King Okkaka point the
arrow at the crown prince, the prince will be perfectly safe!”

The king did so, and the prince was unharmed. Then King
Okkaka, terrified and fearful of divine punishment,**® [97]
gave away his daughter Maddarupr.

So, young men, do not disparage Ambattha too much for
being the son of a slave-girl. That Kanha was a mighty
sage.’

1.24. Then the Lord said:

‘Ambattha, what do you think? Suppose a Khattiya youth
were to wed a Brahmin maiden, and there was a son of the
union.

Would that son of a Khattiya youth and a Brahmin maiden
receive a seat and water from the Brahmins?’

‘He would, Reverend Gotama.’

‘Would they allow him to eat at funeral-rites, at rice-
offerings, at sacrifices or as a guest?’

‘They would, Reverend Gotama.’
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- Va nhirng ngu®i Ba-la-mbén cé day cac chu thuat hay
khong?

- Ton gia Gotama, c6 day.

- C6 doéng clra gitra ngudi ay véi nhivng ngudi dan ba
cua chung hay mé ctra?

- Tén gia Gotama, mé clra.

- Va nhitng nguoi Sat-dé-ly cé quan danh cho nguoi ay
dé thanh mot Sat-dé-ly khéng?

- Tén gia Gotama, thwa khéng.
- Tai sao khéng?

- Vi n6 khéng duwoc sinh (1a Sat-dé-ly) tr mau hé.

25. - Ambattha, nha ngwoi nghi thé nao? O day mot
thanh nién Ba-la-mén cwdi mot thiéu niv Sat-dé-ly. Do sw
sum hop nay, mét nguwdi con trai dwgrc sanh.

M6t nguwdi sanh tir mét thanh nién Ba-la-mén va mét
thiéu ni» Sat-dé-ly co thé tho 1anh chd ngdi hay nwéc gitra
nhirng Ba-la-m6n hay khong?

- Tén gid Gotama, cé thé tho 1anh.

- Va nhitng ngudi Ba-la-mén cdé moi nguwdi dy dy tiéc
cung cho ngudi chét hay dung cac mén an cung dwdng,
hay db &n cung theo thién than hay dé an g dén nhw mét
tang phdm khéng?
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‘Would they teach him mantras or not?’

‘They would, Reverend Gotama.’

‘Would they keep their women covered or uncovered?’

‘Uncovered, Reverend Gotama.’

‘But would the Khattiyas sprinkle him with the Khattiya
consecration?’

No, Reverend Gotama.’
‘Why not?’

‘Because, Reverend Gotama, he is not well-born on his
mother’s side.’

1.25. ‘What do you think, Ambattha? Suppose a Brahmin
youth were to wed a Khattiya maiden, and there was a son
of the union.

Would that son of a Khattiya youth and a Brahmin maiden
receive a seat and water from the Brahmins?’

‘He would, Reverend Gotama.’ ...(as verse 24) [98]




- Tén gia Gotama, cé moi.

- Va nhitng ngudi Ba-la-mdn cé day ngudi ay cac chd
thuat khéng?

- Ton gia Gotama, c6 day.

- C6 doéng clra gitra ngudi ay véi nhivng ngudi dan ba
cua chung, hay mé ctra?

- Tén gia Gotama, ching mé clra.

- Va nhitng nguoi Sat-dé-ly co lam 1& quan dinh cho
nguwdi ay dé thanh moét Sat-dé-ly khong?

- Ton gia Gotama, thwa khéng.
- Tai sao vay?

- Tén gid Gotama, vi khéng duoc sinh (1a Sat-dé-ly) tw
phu hé.

26. - Nay Ambattha, néu so sanh dan ba véi dan ba, dan
éng vé&i dan 6ng, thi giai cap Sat-dé-ly la wu, Ba-la-mon 1a
liét. Nay Ambattha, nha nguoi nghi thé nao?

O day, gia str do mdt nguyén nhan gi nhirng nguwoi Ba-
la-mén cao dau mét nguoi Ba-la-mon, danh nguoi ay voi
mot bi tro, tAn xudt ngwoi 4y ra khoéi nwéc hay thanh phé.
Nguoi 8y co6 duwoc tho 1anh chd ngdi va nudc gitka nhirng
nguwoi Ba-la-mon khéng?

- Tén gia, khéng duorc.

But would the Khattiyas sprinkle him with the Khattiya
consecration?’

‘No, Reverend Gotama.’
‘Why not?’

‘Because, Reverend Gotama, he is not well-born on his
father’s side.’

1.26. ‘So, Ambattha, the Khattiyas, through a man taking
a woman or a woman taking a man, are senior to the
Brahmins. What do you think, Ambattha?

Take the case of a Brahmin who, for some reason, has
had his head shaved by the Brahmins, has been punished
with a bag of ashes and banished from the country or the
city. Would he receive a seat and water from the Brahmins?’

‘No, Reverend Gotama.’
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- Va nhirng ngudi Ba-la-mdn, c6 moi nguwdi 4y dy tiéc
cung cho ngudi chét hay dung cac mén an cing duong,
hay d6 an cling cho thién than hay dé an g dén nhw mot
tang phdm khéng?

- Ton gia Gotama, khéng c6 moi.

- Va nhitng ngudi Ba-la-mén cé day ngudi ay cac chd
thuat khong?

- Tén gia Gotama, khong day.

- C6 déng ctra gitra ngwdi dy voi nhirtng ngwdi dan ba
cua chung, hay mé ctra”?

- Tén gia Gotama, dong ctra.

27. - Ambattha, nha nguoi nghi thé nao?

O day gia str do mot nguyén nhan gi, nhitng nguoi Sat-
dé-ly cao dau mot nguoi Sat- dé-ly, danh nguoi dy voi mot
bi tro, tAn xuat ngudi 4y ra khoi nwédc hay thanh phd, nguoi
4y c6 duoc tho 1anh chd ngdi va nwdc ubng gitka nhirng
nguwoi Ba-la-mon khéng?

- Tén gia Gotama, dwoc tho lanh.

- Va nhirtng nguwdi Ba-la-mén cdé moi nguwdi dy du tiéc
clng cho ngudi chét, hay dung nhirng mén an cung duéng,
hodc d& an cing cho thién than, hay dd an gri dén nhuw
nhirng tdng phdm khéng?

- Tén gia Gotama, c6 mo:i.
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‘Would they allow him to eat... as a guest?’

‘No, Reverend Gotama.’

‘Would they teach him mantras, or not?’

‘They would not, Reverend Gotama.’

‘Would they keep their women covered or uncovered?’

‘Covered, Reverend Gotama.’

1.27. ‘What do you think, Ambattha?

Take the case of a Khattiya who ... had his head shaved
by the Khattiyas, ... and has been banished from the country
or the city. Would he receive a seat and water from the
Brahmins?’

‘He would, Reverend Gotama.’ ... (as verse 24)




- Va nhirng ngudi Ba-la-mén cé day nguwdi dy cac chu
thuat khong?

- Tén gia Gotama, c6 day:

- C6 doéng clra gitra ngudi ay véi nhivng ngudi dan ba
cua chung, hay mé ctra?

- Tén gia Gotama, mé clra.

- Nay Ambattha, dén nhw vay 1a sy doa lac t6t cung cua
nguoi Sat-dé-ly, da bi nhirng ngudi Sat-dé-ly cao dau, danh
nguwdi ay voi mét bj tro, tAn xuat ngudi dy ra khdi nwéc hay
thanh phé,

nhw vay, nay Ambattha, khi nguoi Sét-dé-ly bi doa lac tot
cung, cac Sat-dé-ly van gilr phan wu thang va cac Ba-la-
mon van & dia vi ha liét.

28. - Nay Am,battha, bai
Sanankumara thuyét:

k& nay do Pham thién

"Déi v&i ching sanh tin twéng & giai cap,

Séat-dé-ly chiém dia vi t6i thang & nhan gian.

Nhirng vi ndo gi¢i hanh va tri tué day da,

vi nay chiém dia vi t6i thang gitra Ngu®i va chw Thién".

Nay Ambattha, Ta chdp nhan bai k& do Pham thién
Sanankumara tung duang, khéng tung sai; thuyét dung,
khéng thuyét sai; hiru ich, khéng vo ich. That vay, nay
Ambattha, Ta ciing néi rang:

"Dbi v&i chung sanh tin twéng & giai cap,
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‘Would they keep their women covered or uncovered?’

‘Uncovered, Reverend Gotama.’

‘But that Khattiya has so far reached the extreme of
humiliation [99] that he has... been banished from the
country or the city.

So even if a Khattiya has suffered extreme humiliation, he
Is superior and the Brahmins inferior.

1.28. ‘Ambattha, this verse was pronounced by Brahma
Sanankumara:

“The Khattiya’s best among those who value clan;
He with knowledge and conduct is best of gods and men.”
‘This verse was rightly sung, not wrongly, rightly spoken,

not wrongly, connected with profit, not unconnected. And,
Ambattha, | too say this:

“The Khattiya’s best among those who value clan;




Séat-dé-ly chiém dia vi toi thang & nhan gian.
Nhirng vi nao gi¢i hanh va tri tué day du,
vi nay chiém dia vi t0i thang gi(ra Nguwoi va chw Thién".

Tung pham th hai

1. - Ton gia Gotama, nghia ch* Gi¢i hanh trong bai ké ay
la gi? Nghia chir Tué trong bai ké ay la gi?

- Nay Ambattha, mét vi da thanh twu vé thwong tri dirc
khéng c6 luan nghi dén sw tho sanh, khéng c6 luan nghi
dén giai cap hay khéng c6 luan nghi dén nga man voéi 16i
noi: "Ngwoi bang ta hay ngwoi khéng bang ta".

Chd nao néi dén cwéi hdi hay rwdc dau di, hay ca hai,
chd dé ma&i co luan nghj dén sy tho sanh, luan nghj dén giai
cap hay luan nghi dén nga man v&i I&i noi: "Ngwoi bang ta
hay khéng bang ta".

Nay Ambattha, nhitng ai con chap trwéc ly thuyét tho
sanh, con chép trudc ly thuyet giai cép, con chép trudc ly
thuyét kiéu man, hoac con chép trudc cwdi hdi rudc dau,
nhirng ngudi &y con rat xa sy thanh twu vo thwong tri dire.

Nay Ambattha, khong chap trwoc ly thuyet tho sanh,
khong chép trudc ly thuyét giai cép, khoéng chap trudc ly
thuyét kiéu man, khéng chap trwéc cwdi hdi, dwa dau,
nguoi y tirc chirng ngd véo thuwong tri dire.

2. - Ton gia Gotama, thé nao 1a Gigi dirc trong bai ké ay?
Thé nao la Tri tué trong bai ké ay?

e day, nay Ambattha, Nhw Lai xuat hién Ia bac A-la-
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He with knowledge and conduct is best of gods and men.”

[End of first recitation-section]

2.1. ‘But, Reverend Gotama, what is this conduct, what is
this knowledge?’

‘Ambattha, it is not from the standpoint of the attainment
of unexcelled knowledge-and-conduct that reputation based
on birth and clan is declared, nor on the conceit which says:
“You are worthy of me, you are not worthy of me!”

For wherever there is a giving, a taking, or a giving and
taking in marriage, there is always this talk and this
conceit...

But those who are enslaved by such things are far from
the attainment of the unexcelled knowledge-and-conduct,
[100] which is attained by abandoning all such things!’

2.2 ‘But, Reverend Gotama, what is this conduct, what is
this knowledge?’

‘Ambattha, a Tathagata arises in this world an Arahant,




han, Chanh Bién Tri, Minh Hanh Tuc, Thién Thé, Thé Gian
Giai, V&6 Thuwong Si, Diéu Ngw Trwong Phu, Thién Nhon
Sw, Phat, Thé Tén.

Nhw Lai sau khi riéng tw chirng ngd v&i thwong tri thé
gi¢i nay vai thién gidi, ma gioi, pham thién gi¢i, gom ca thé
gi¢i nay voi Sa-mon, Ba-la-mén, Thién Nhon, lai tuyén
thuyét diéu Ngai da chirng ngd.

Ngai thuyét phap so thién, trung thién, hau thién day du
van nghia, Ngai truyén day pham hanh hoan toan day du
thanh tinh.

Nguwoi gia tredng, hay con vi gia tredng, hay mot nguoi
sanh & giai cAp (ha tién) ndo nghe phap ay. Sau khi nghe
phap, nguwdi 8y sanh long tin ngwdng Nhw Lai. Khi ¢é 1ong
tin ngwéng Ay, vi nay suy nght...

(xin xem kinh "Sa-mén qua" - kinh s6 2, tir doan sé 40
dén sb 98, t¢i cau: "Khéng co doi sbng nao khac niva" chi
khac danh tir xwng hé va cau két tirtng doan. Nhw doan nay,
cau két 1a "Nhw vay, nay Ambattha, la vi Ty-kheo thanh tyu
gi¢i hanh".)

Nay Ambattha, nhw vay goi la Ty-kheo thanh twu tri tué,
thanh twu gi&i dire, thanh twu gi¢i diec va tri tué.

Nay Ambattha, khong cé sy thanh twu tri diec nao khac
siéu viét hon, cao thwong hon sy thanh twu tri ddec nay.

3. Nay Ambattha, c6 bon nguyén nhan dwa dén that bai
cho sw thanh twu vé thwong tri di'c nay. Thé nao la bon?
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fully-enlightened Buddha, endowed with wisdom and
conduct, Well-Farer, Knower of the worlds, incomparable
Trainer of men to be tamed, Teacher of gods and humans,
enlightened and blessed.

He, having realised it by his own super-knowledge,
proclaims this world with its devas, maras and Brahmas, its
princes and people.

He preaches the Dhamma which is lovely in its beginning,
lovely in its middle, lovely in its ending, in the spirit and in
the 1I5e7tter, and displays the fully-perfected and purified holy
life.

A disciple goes forth and practises the moralities (Sutta 2,
verse 41 — 62); he guards the sensedoors, etc. (Sutta 2,
verse 64 — 75); attains the four jhanas (Sutta 2, verse 75 —
82). Thus he develops conduct. He attains various insights
(Sutta 2, verse 83 — 95), and the cessation of the
corruptions (Sutta 2, verse 97)...

And beyond this there is no further development of
knowledge and conduct that is higher or more perfect.

2.3. ‘But, Ambattha, in the pursuit of this unexcelled
attainment of knowledge and conduct [101] there are four




Nay Ambattha, & day c6 Sa-mdn hay Ba-la-mén chua
thau dat sy thanh twu vé thwong tri dic nay, lai mang dung

paths of failure.**® What are they?
In the first place an ascetic or Brahmin who has not

cu cua nha dao si, di vao rirng sau va nguyén: "Ta chi an | managed to ain™® this unexcelled attainment, takes his
trai cay rung ma song". carrying-pole*® and plunges into the depths of the forest
Nhat dinh ngwdi nay chi xirng dang la thi gia cda vi da | thinking: “I will live on windfalls.”

thanh twu tri duec.

Nay Ambattha, d6 la nguyén nhan th& nhat dwa dén thét
bai cho sy thanh twu v6 thwong tri dirc nay.

Lai nlra, nay Ambattha & day cé vi Sa-moén hay Ba-la-
mon chwa thau dat sy thanh twu vo thwong tri dirc nay, va
chwa thau dat phap an trai cay rung dé séng, lai mang theo
cudc va gid di vao rivng sau va nguyén: "Ta chi an ca, ré va
trai cay dé séng".

Nhéat dinh nguwdi nay chi xirng dang la thi gia cda vi da
thanh twu tri dirc.

Nay Ambattha, d6 1& nguyén nhan th& hai dwa dén that
bai cho sy thanh twyu vo thweng tri dirc nay.

Lai nira, nay Ambattha, & day cé Sa-moén hay Ba-la-mén
chwa thau dat sy thanh twu v6 thwong tri diec nay, chwa
thau dat phap an trai cay dé sdng va chwa thau dat phap an
cy, ré va trai cay dé sbéng, lai nhen Iva tai cubi lang hay
song tho Itra Ay.

Nhat dinh ngu®i nay chi xirng dang 1a thi gid cta vi d3
thanh twu tri dwc.

Nay Ambattha dé la nguyén nhan thir ba dwa dén that bai
cho sy thanh twu vo thwong tri dirc nay.
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But in this way he only becomes an attendant on one who
has attained.

This is the first path of failure.

Again, an ascetic or Brahmin ... , being unable to live on
windfalls, takes a sPade and basket thinking: “l will live on
tubers and roots.”*®

This is the second path of failure.

Again, an ascetic or Brahmin, being unable to live on
tubers and roots, makes a fire-hearth at the edge of a village
or small town and sits tending the frame*®? ..

This is the third path of failure.




Lai n(ra Ambattha, & day c6 Sa-mon hay Ba-la-moén chuwa
thiu dat sw thanh twu vé thwong tri dirc nay, chwa thau dat
dwoc phap an trai cay rung dé séng, chwa thu dat phap an
cu, ré va trai cay dé sbng,

chwa thu dat phap ton thd Ikra, lai xdy dwng mot ngoi
nha co6 bbn ctra tai nga tw dwdng, sébng va nguyén: "Tw bén
phwong néu c6 vi Sa-mdn hay Ba-la-mén nao lai, thi ta sé
cung dwong, tuy theo kha nang, tuy theo strc Iwc cua ta".

Nhét dinh ngw®i nay chi xirng dang 1a thi gid cta vi da
thanh twu tri duece.

Nay Ambattha, d6 la nguyén nhan th& tw dwa dén that
bai cho sy thanh twu v6 thwong tri dirc nay.

Nay Ambattha d6 1a bdn nguyén nhan dwa dén that bai
cho sy thanh twu vo thwong tri durc nay.

4. Nay Ambattha, nguwoi nghi thé nao? Nguoi va thay
nguwoi co dwoc xem la da thanh twu vo thuwong tri dic nay
khong?

- Bach khéng, Tén gid Gotama. Con va thdy con la gi,
Tén gid Gotama, dé& c6 thé so sanh v&i sy thanh tuwu vé
thwong tri dirc. Ton gid Gotama, con va thay con con rat xa
sy thanh twyu vo thwong tri diee.

- Nay Ambattha, nguoi nghi thé nao? Tuy nguoi va thay
ngwoi chuwa thau dat sy thanh twu vo thwong tri daee nay,

nha nguoi c6 dem theo dung cu clda nha dao si, di vao
rirng sau va nguyén: "Ta va thay ta chi an trai cay rung ma
séng?"

- Bach khoéng, Tén gia Gotama.
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Again, an ascetic or Brahmin, being unable to tend the
flame, [102] erects a house with four doors at the
crossroads thinking: “Whatever ascetic or Brahmin arrives
from the four quarters, | will honour to the best of my
strength and ability.”

But in this way he only becomes an attendant on one who
has attained to unexcelled knowledge and conduct.

This is the fourth path of failure.

2.4. ‘What do you think, Ambattha? Do you and your
teacher live in accordance with this unexcelled knowledge
and conduct?’

‘No indeed, Reverend Gotama! Who are my teacher and |
in comparison? We are far from it!’

‘Well then, Ambattha, could you and your teacher, being
unable to gain this...,

go with your carrying-poles into the depths of the forest,
intending to live on windfalls?’

‘No indeed, Reverend Gotama.’




- Nay Ambattha, ngwoi nghi thé nao? Tuy nguwoi va thay
ngwoi chwa thu dat sy thanh twu vo thwong tri dire nay,
chwa thiu dat phap an trai cay rung dé sbng, nguoi co
mang theo cubc va gié di vao rirng sau va nguyén:

"Ta va thay ta chi an ré va trai cay dé séng khéng?"

- Bach khoéng, Tén gia Gotama.

- Nay Ambattha, ngwoi nghi thé nao? Tuy nguoi va thay
ngwoi chwa thau dat sy thanh tyu vo thwong tri dac nay,
chwa thau dat phap an trai cay rung dé séng, chua thau dat
phap an cu, ré va trai cay dé séng,

nguwoi c6 nhen Ikra tai cudi lang hay cudi xdm va sbng the
Itra &y voi thdy ngwoi khéng?"

- Bach khoéng, Tén gia Gotama.

- Nay Ambattha, ngwoi nghi thé nao? Tuy nguwoi va thay
nguwoi chua thiu dat sw thanh tuu vo thwong tri dirc nay,
chwa thau dat t phap an trai cay rung dé sbng, chuwa thdu dat
phap an cu, ré va trai cay dé séng va chwa thau dat sy the
ICra,

nguwoi va thay nguwoi cé xay dwng mot ngdi nha cd bon
ctra tai nga tw dwdng véi 1o nguyén: "Twr bdn phwong, néu
c6 vi Sa-mdn hay Ba-la-mdn nao lai - thi ta sé cung dwdng
tuy theo kha nang, tuy theo strc liwc cta ta khéng?"

- Bach khoéng, Tén gia Gotama.

- Nay Ambattha, nhw vay ngwoi va thay ngwoi con khiém
khuyét sy thanh twu vd thwong tri dlrc nay, con khiém
khuyét b6n nguy&n nhan dwa dén that bai cho sy thanh twu
vo thwong tri dire nay,
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‘Well then, Ambattha, could you and your teacher, being
unable to gain this ...,
live on tubers and roots,...

sit tending the flame, [103]...

erect a house ... 7’

‘No indeed, Reverend Gotama.’

2.5. ‘And so, Ambattha, not only are you and your teacher
incapable of attaining this unexcelled knowledge and
conduct, but even the four paths of failure are beyond you.

And yet you and your teacher the Brahmin Pokkharasati




Ambattha, thé ma nhirng |&i nay lai do thay ctia nguoi,
Ba-la-mén Pokkharasati thét ra: "Nhirng hang Sa-mén gia
hiéu, dau troc, dé tién, den dui, sanh t&¥ noi chan ba con ta
la ai ma cé thé dam luan véi nhivng Ba-la-mén tinh thdng ba
tap Vé-da".

M6t vi t minh chwa thanh twu dwgc nhirng phap dwa
dén sw that bai (cho nhitng phap cao thwong hon). Nay
Ambattha, nguwoi xem, thdy cla nguoi, Ba-la-mén
Pokkharasati da 16i 1am nhw thé nao?

6. Nay Ambattha, Ba-la-mén Pokkharasati hwéng tho sy
cung cap cua vua Pasenadi nwédc Kosala. Vua Pasenadi
nwdc Kosala ciing khéng cho phép thay nguwoi dién kién.
Néu vua hdi nghi v&i thay ngwoi thdi chi ndi thay nguoi
ngang qua mot tAm man.

Nay Ambattha, tai sao vua Pasenadi nwéc Kosala lai
khéng cho phép thay nguoi dién kién, ngwdi ma vua cung
cdp thwc phdm thudn tinh chan chanh. Nay Ambattha,
nguwoi xem thay cla nguoi, Ba-la-mon Pokkharasati da 16i
lam nhw thé nao?

7. Nay Ambattha, ngwoi nghi thé nao? Nhw vua
Pasenadi nwd'c Kosala hodc ngdi trén cd voi, hoac ngbi trén
lwng ngwa, hodc dirng trén lwng ngwa, hodc dirng trén tam
thdm xe cung céac vi dai than hay vwong t&, luan ban quéc
SW.

Néu vua roi khéi ché 4y hay dirng qua bén, mét ngudi
Tha-da hay day t& cia moét ngudi Tha-da dén. Nguwoi nay
cling ding tai chd Ay, cling luan ban qubc sw va néi: "Vua
Pasenadi nwéc Kosala da néi nhw vay".

Dau nguwdi 4y noéi nhw 161 ndi cda vua, ludn ban nhw 16

utter these words: “These shaven little ascetics, menials,
black scrapings from Brahma'’s foot, what converse can they
have with Brahmins learned in the Three Vedas?” —

even though you can’t even manage the duties of one
who has failed. See, Ambattha, how your teacher has let
you down!

2.6. ‘Ambattha, the Brahmin Pokkharasati lives by the
grace and favour of King Pasenadi of Kosala. And yet the
King does not allow him to have audience face to face.
When he confers with the King it is through a curtain.

Why should the King not grant audience face to face to
one on whom he has bestowed a proper and blameless
source of revenue? See how your teacher has let you down!

2.7. What do you think, Ambattha? Suppose King
Pasenadi was sitting on the neck of an elephant or on
horseback, or was standing on the chariot-mat, conferring
with his ministers and princes about something. [104]

And suppose he were to step aside and some workman or
workman’s servant were to come along and stand in his
place. And standing there he might say: “This is what King
Pasenadi of Kosala says!”

Would he be speaking the King’s words, as if he were the
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ludn ban cla vua, ngudi ay cé thé la vua hay 1a bj pho
vuwong khong?

- Khéng thé dwoc, Ton gid Gotama.

8. - Nay Ambattha, nha ngwoi cling vay. Thud xuwa,
nhirng vi &n sT gitra cac Ba-la-mén, nhirng tac gid cac chd
thuat, nhirng nha tung tan cac chu thuat, da hat, da nai lén,
da swu tdm, nhirng Thanh ci ma nay nhirng Ba-la-mén hién
tai cling hat 1&n, noi I&én, doc 1én gibng nhw cac vij trwdc da
lam.

Nhirng vi an si 4y tén la Atthaka (A-sa-ca), Vamaka (Ba-
ma), Vamadeva (Ba-ma-dé-ba), Vessamitta (Ti-ba-thdm-
sd), Yamataggi (Gia-ba -dé-ba), Angirasa (Uong-ky-la),
Bharadvaja (Bat-la-da thadm-xa), Vasettha (Ba-ma-sd)
Kassapa (Ca-diép), Bhagu (Ba-ctru).

Dau nguwoi cé thé noi: "Ta, mdt dé t&r, hoc thudc Idng
nhirng chu thuat ctia cac vi 4y", chi véi diéu kién nay, nguoi
c6 thé dwoc xem 1a mét vi an si hay da ching dia vi cla
mot an si khong?

- Viéc nay khéng thé cé duorc.

9. Ambattha, nguwoi nghi thé nao? Nguoi cd duwoc nghe
nhirng vi Ba-la-mon, trwdng lao, ton tdc, nhirng vi giao suw
va tb sw noéi dén khong?

Thud xwa nhirng vi an si, gitra cac Ba-la-mén, nhirng tac
gia ctiia chu thuat, nhirng nha tung tan cac chu thuat da hat,
da noi I&én, da swu tdm nhirng Thanh cu ma nay nhirng Ba-
la-mén, cling hat 1én, néi 18n, doc I&én gidng nhw céac vi truéc
da lam.

King’s equal?’

‘No indeed, Reverend Gotama.’

2.8. ‘Well then, Ambattha, it is just the same thing. Those
who were, as you say, the first sages of the Brahmins, the
makers and expounders of the mantras, whose ancient
verses are chanted, pronounced and collected by the
Brahmins of today —

Atthaka, Vamaka, Vamadeva, Vessamitta, Yamatagqi,
Angirasa, Bharadvaja, Vasettha, Kassapa, Bhagu'®® —

whose mantras are said to be passed on to you and your
teacher: yet you do not thereby become a sage or one
practised in the way of a sage —

such a thing is not possible.

2.9. ‘What do you think, Ambattha? What have you heard
said by Brahmins who are venerable, aged, the teachers of
teachers?
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Nhirng vi an si 4y tén la Atthaka, Vamaka, Vamadeva,
Vessamitta, Yamataggi, Angirasa, Bharadvaja, Vasettha,
Kassapa, Bhagu.

Nhirng vi &y c6 khéo tdm, khéo chai chubt, toc va rau
khéo stra soan, trang diém vé&i vong hoa va ngoc, mac toan
dd trdng, tan hwéng va tham ddm nam moén duc lac, nhw
nguoi va thay clia nguoi hién nay khéng?

- Khéng c6 vay. Tén gia Gotama.

10. - Cac vi an si 4y c6 dung com néu tlr gao trang
thwong hang ma cac hat den dwgc gan bd ra, dung cac
moén canh, cac mén dd &n nhiéu loai khéng, nhw nguoi va
thay nguoi hién nay khéng?

- Khéng c6 vay, Tén gia Gotama.

- Hay céc vi ay dwoc nhitng thiéu ni» co duong eo va
that lwng c6 tua hau ha nhw nguoi va thay nguwoi hién nay
khong?

- Khdng co vay, Ton gia Gotama.

- Hay nhirng vi 4y di trén nhirtng xe do nhirng con ngwa
cai co bom, dudi dwgcc bén va dung nhirng cay roi va gay
dai nhw ngwoi va thay ngwoi hién nay khong?

- Khéng c6 vay, Tén gia Gotama.

- Hay nhiing vi ay song duwoc che ché trong nhitng thanh
ldy ¢ nhirng chién hao bao boc, cé nhitng ctra thanh ha
xuong, c6 nhirng chién si mang gwom dai hd vé nhw nguoi
va thay ngwoi hién nay khéng?

Those first sages..., Atthaka, ... Bhagu —

did they enjoy themselves, well-bathed, perfumed, their
hair and beards trimmed, adorned with garlands and
wreaths, dressed in white clothes, indulging in the pleasures
of the five senses and addicted to them, as you and your
teacher do now?’ [105]

‘No, Reverend Gotama.’

2.10. ‘Or did they eat special fine rice with the black spots
removed, with various soups and curries, as you and your
teacher do now?’

‘No, Reverend Gotama.’

‘Or did they amuse themselves with women dressed up in
flounces and furbelows, as you and your teacher do now?’

‘No, Reverend Gotama.’

‘Or did they ride around in chariots drawn by mares with
braided tails, that they urged on with long goad-sticks?’

‘No, Reverend Gotama.’

‘Or did they have themselves guarded in fortified towns

with palisades and barricades, by men with long swords ...
?!
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- Khéng co vay, Tén gia Gotama.

- Nhw vay, nay Ambattha, ngwoi va thay nguoi khong
phai la mét an si, khong gidbng doi sbng clia nha an si. Nay
Ambattha, néu cé gi nghi ng®, cé gi phan van vé Ta, hay
héi Ta va Ta sé tra 1.

11. Luc bay gi¢, Thé Ton ra khoi tinh xa va bat dau di
kinh hanh. Thanh nién,Ambattha di theo sau Thé Toén dang
di kinh hanh va tim dém ba muwoi hai twédng tot cua vi dai
nhan,

nghi hoac sanh, do dy sanh, chwa dwgc théa man, chua
dwoc hai Iong, tie la twdng ma am tang va twdng ludi réng
dai.

12. Khi bay glo’ Thé Ton nght rang: "Thanh nién
Ambattha nay thdy & noi ta gan di ba muoi hai tuo’ng tét
cua vi dai nhan trir hai twéng. DPéi v&i hai twong tbt cla vi
dai nhan, nghi hoac sanh, do dy sanh, chwa dwoc théa
man, chwa dwoc hai long, tec la twéng mé& am tang va
twéng lwdi rong dai”.

Thé Tén lién dung than thdong khién thanh nién Ambattha
thay twéng ma am tang cta Thé Tén. Va Thé Tén le ludi, ro
dén, liém dén hai 16 tai, r& dén, liém dén hai 16 mdi, va dung
lw&i che khap cé vang tran.

Lac bdy gi®, thanh nién Ambattha lién nghi rang: "Sa-
mén Gotama day du ba mwoi hai twéng tét ctia vi dai nhan,
khéng phai khdng day du". Va noi véi Thé Tén: "Ton gid
Gotama, nay chung téi xin di, ching téi rat ban, cé nhiéu

‘No, Reverend Gotama.’

‘So, Ambattha, neither you nor your teacher are a sage or
one trained in the way of a sage. And now, as for your
doubts and perplexities concerning me, we will clarify these
by your asking me, and by my answering your questions.’

2.11 Then, descending from his lodging, the Lord started
to walk up and down, and Ambattha did likewise. And as he
walked along with the Lord, Ambattha looked out for the
thirty-two marks of a Great Man on the Lord’s body. And he
could see all of them except [106] for two.

He was in doubt and perplexity about two of these marks:
he could not make up his mind or be certain about the
sheathed genitals or the large tongue.

2.12. And the Lord, being aware of his doubts,

effected by his psychic power that Ambattha could see his
sheathed genitals, and then, sticking out his tongue, he
reached out to lick both ears and both nostrils, and then
covered the whole circle of his forehead with his tongue.

Then Ambattha thought: ‘The ascetic Gotama is equipped
with all the thirty-two marks of a Great Man, complete and
with none missing.” Then he said to the Lord: ‘Reverend
Gotama, may | go now? | have much business, much to do.’
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viéc can phai lam".

- Nay Ambattha, hdy lam nhirng gi nguoi nghi la phai
thoi.

Ro&i thanh nién Ambattha leo Ién xe do ngwa cai kéo va ra
di.

13. Luc bay gi®& Ba-la-mén Pokkharasati ra khéi Ukkattha
v&i mot dai chung Ba-la-mén, ngéi tai hoa vién ctia minh va
cho doi thanh nién Ambattha.

Khi thanh nién Ambattha di dén hoa vién, di xe cho dén
ché con di xe dwoc, réi xubng xe di bd dén tai ché Ba-la-
mon Pokkharasati dang ngdi. Pén xong, thanh nién
Ambattha danh 1& Ba-la-mén Pokkharasati va ngdi xudng
mot bén. Sau khi thanh nién Ambattha ngdi xuéng mét bén,
Ba-la-mén Pokkharasati noi:

14. - Nay Ambattha than mén, nguwoi da thdy Sa-moén
Gotama chwa?

- Chuing con thay Tén gid Gotama roi.
- Nay Ambattha than mén, c6 phai Tén gid Gotama ding

V@i tin ddn da truyén di, ché khéng phai khac?

- Tén gid Gotama dung véi tin dén da truyén di, chd
khéng phai khac. Tén gia Gotama la nhw vay, ché khdng
phai khac. Tén gid Gotama day du ba muwoi hai twéng tbt
cda vi dai nhan, ch® khéng phai thiéu.

- Nay Ambattha than mén, con c6 cung v&i Tén giad
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‘Ambattha, do what you now think fit.’

So Ambattha got back into his chariot drawn by mares
and departed.

2.13. Meanwhile the Brahmin Pokkharasati had gone
outside and was sitting in his park with a large number of
Brahmins, just waiting for Ambattha.

Then Ambattha came to the park. He rode in the chariot
as far as it would go, and then continued on foot to where
Pokkharasati was, saluted him, and sat down to one side.
Then Pokkharasati said:

2.14. ‘Well, dear boy, did you see the Reverend Gotama?’

‘ did, sir.’

‘And was the Reverend Gotama such [107] as he is
reported to be, and not otherwise? And is he of such nature,
and not otherwise?’

‘Sir, he is as he is reported to be, and he is of such nature

and not otherwise. He is possessed of the thirty-two marks
of a Great Man, all complete, with none missing.’

‘But was there any conversation between you and the




Gotama dam luan khéng?
- Con c6 dam luan v¢i Tén gia Gotama.

- Nay Ambattha than mén, cuéc dam luan 4y nhw thé
nao?

Thanh nién Ambattha lién thuat cho Ba-la-mon
Pokkharasati ro tat ca cuéc héi dam véi Ton gia Gotama.

15. Nghe néi nhu vay, Ba-la-mbén Pokkharasati néi véi
thanh nién Ambattha:

- Ngwoi that 1a nha hoc gid ddn mat ctia chung ta! Nguwoi
that 1a nha da van ddn mat cla chang ta! Ngwoi that 1a nha
tinh théng ba quyén Vé-da dén mat cla ching ta. Nguoi ta
noi nhirng ai coé sy cw xt¢ nhw vay, khi thdn hoai mang
chung, sé phai sanh vao cbi ac, doa xt, dia nguc.

Nay Ambattha, ngwoi cang céng kich Tén gia Gotama
bao nhiéu, lai cang bj Tén gid Gotama lat tdy ching ta bay
nhiéu. Ngwoi that 1a nha hoc gid dén mat cia chuang tal

Ngwoi that Ia nha da van dbén mat cla chung ta! Nguoi
that 14 nha tinh théng ba quyén Vé-da dén mat cia ching
ta! Nguwoi ta ndéi, nhirng ai cé sy cw xt¢ nhw vay, khi than
hoai mang chung, sé phai sanh vao cdi ac, doa x&, dia
nguc.

Ba-la-mén Pokkharas,éti tire gién,‘buc boi, dUng chan da
thanh nién Ambattha bo I6n nhao rdi 1ap tiec mudn di gap
dén The Tén.

16. Khi 4y, nhirng nguoi Ba-la-mén nay thwa véi Ba-la-

ascetic Gotama?’
‘There was, sir.’

‘And what was this conversation about?’

So Ambattha told Pokkharasati all that had passed
between the Lord and himself.

2.15. At this Pokkharasati exclaimed:

‘Well, you'’re a fine little scholar, a fine wise man, a fine
expert in the Three Vedas! Anyone going about his business
like that ought when he dies, at the breaking-up of the body,
to go to the downfall, to the evil path, to ruin, to hell!

You have heaped insults on the Reverend Gotama, as a
result of which he has brought up more and more things
against us! You're a fine little scholar ... I’

He was so angry and enraged that he kicked Ambattha
over, and wanted to start out at once to see the Lord. [108]

2.16. But the Brahmins said: ‘It is far too late, sir, to go to
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moén Pokkharasati: "H6m nay thi gi& da qua tré dé di tham
Sa-mén Gotama. Ngay mai Tén gia Pokkharasati hay di
tham Sa-moén Gotama”.

Tuy vay, Ba-la-mén Pokkharasati van cho lam cac mon
an thwong vi, loai cirng loai mém tai nha riéng, chd trén cac
xe, va dwdi anh sang cta nhirng ngon dudc tir Ukkattha di
ra va di dén khom rirng Icchanankala.

Vi nay di xe cho dén chd con di xe dwoc roi xudng xe di
bd dén Thé Tan. Khi di dén, lién néi véi Thé Tén nhivng 1o
hdi tham x& giao, rdi ngdi xubng mot bén. Khi ngdi xudng
mot bén, Ba-la-mén Pokkharasati néi véi Thé Ton:

17. - Tén gié Gotama, dé tr cua chung t6i, thanh nién
Ambattha cé déen day khéng?

- Nay Ba-la-mén, dé t&r ngwoi, thanh nién Ambattha co
dén day.

- Ton gia Gotama, Ngai c6 cung véi thanh nién Ambattha
dam luan khéng?

- Nay Ba-la-mén, ta c6 dam luan v&i thanh nién
Ambattha.

- Tén gia Gotama, cudc dam luan cta Ngai voi thanh
nién Ambattha nhw thé nao?

Quéc de}m Iu,ém v&i thanh nién Ambattha nhw thé nao,
Thé Ton ké lai tat ca cho Ba-la-moén Pokkharasati.

Nghe noéi vay, Ba-la-mén ndi véi Thé Ton:

see the ascetic Gotama today. The Reverend Pokkharasati
should go to see him tomorrow.’

Then Pokkharasati, having had fine hard and soft food
prepared in his own home, set out by the light of torches
from Ukkattha for the jungle of lcchanankala.

He went by chariot as far as possible, then continued on
foot to where the Lord was. Having exchanged courtesies
with the Lord, he sat down to one side and said:

2.17. ‘Venerable Gotama, did not our pupil Ambattha
come to see you?’

‘He did, Brahmin.’

‘And was there any conversation between you?’

‘There was.’

‘And what was this conversation about?’

Then the Lord told Pokkharasati all that had passed

between him and Ambattha.

At this, Pokkharasati said to the Lord:
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- Tén gia Gotama, thanh nién Ambattha that Ia ngu si!
Tén gia Gotama, hay tha th(r cho thanh nién Ambattha!

- Nay Ba-la-mén, cau cho thanh nién Ambattha dwoc
hanh phuc.

18. Luc by gid, Ba-la-mén Pokkharasati tim dém ba
muoi hai twéng tot clia bac dai nhan trén than Thé Tén. Ba-
la-mdn thdy gan di ba muwoi hai twéng tdt ctia bac dai nhan
trén than Thé Tén, trir hai twéng.

DPéi voi hai twéng tét clia bac dai nhan, nghi hoac sanh,
do dv sanh, chwa dwoc théa mén, chwa dwgc hai long, hai
twong la twdng ma am tang va twong lwdi rong dai.

19. Luc bdy gid Thé Tén nghi: rang: "Ba-la-mén
Pokkharasati thdy gan du ba mwoi hai twéng tét ctia bac dai
nhan & noi Ta, trir hai twdng. Di véi hai twéng tot cha bac
dai nhan, nghi hoac sanh, do dy sanh, chwa dwoc thda
man, chwa dwoc hai long, tec la twéng m& am tang va
twéng lwdi rong dai”.

Thé Toén lién dung thadn théng khién Ba-la-mon
Pokkharasati thdy twéng ma am tang ctia Thé Tén. Va Thé
Tén le ludi, rr dén, liém dén hai 16 tai, r& dén, liém dén hai
16 mii, va dung lwdi che khép ca vang tran.

Luc bay gi®, Ba-la-mén Pokkharasati nghi rang: "Sa mén
Gotama c6 day ba muwoi hai twédng tét cla bac dai nhan,
khéng phai khéng day da", lién noi véi Thé Tén: "Hém nay
xin m&i Tén gid Gotama cung ching Ty-kheo dén dung
com v@&i con. Thé Ton nhan I&i véi sw im lang.

20. Khi Ba-la-moén Pokkharasati dwoc biét Thé Tén da

‘Reverend Gotama, Ambattha is a young fool. May the
Reverend Gotama pardon him.’

‘Brahmin, may Ambattha be happy.’ [109]

2.18 — 19. Then Pokkharasati looked out for the thirty-two
marks of a Great Man on the Lord’s body and he could see
all of them except for two: the sheathed genitals and the
large tongue;

but the Lord set his mind at rest about these (as verse 11
—12).

And Pokkharasati said to the Lord: ‘May the Reverend
Gotama accept a meal from me today together with his
order of monks! And the Lord consented by silence.

2.20. Seeing his acceptance, Pokkharasati said to the
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nhan I&i lién bao thi gi cho Thé Tén: Tén gid Gotama, com
da san sang. Khi 4y Thé Tén bubi sang dap y, dem theo y
bat, va cung v&i ching Ty-kheo di dén cw xa ctia Ba-la-mén
Pokkharasati. Khi di dén, lién ngdi trén chd soan san.

Ba-la-mén Pokkharasati tw tay lam cho Thé Tén thda
man v&i nhirng mén an thwong vi, loai cirng va loai mém,
con cac thanh nién Ba-la-mén thi tiép dai chung Ty-kheo.
Luc by gi®, Ba-la-mén Pokkharasati, sau khi biét Thé Tén
dung com da xong, da rira tay va bat, lién 1y mot ghé ngoi
thap khac va ngdi xubng mot bén.

21. Thé Tén lién the Iop gidng phap cho Ba-la-mén
Pokkharasati dang ngoi mét bén nghe, thuyét vé bo thi,
thuyet vé tri gidi, thuyet vé céac c¢bi troi, trinh bay suw nguy
hiém, sw ha liét, sw nhiém 6 cla duc lac va s loi ich cla
xuét ly.

Khi Thé Ton biét tam clia Ba-la-modn Pokkharasati da sén
sang, da nhu thuan, khéng con chwdng ngai, dwoc phan
kh&i, dwoc tin thanh, lién thuyét phap ma chw Phat da
chirng ngo, tie la khd, tap, diét, dao.

Ciing nhw tdm vai thuan bach, dwoc got riva cac vét den,
sé rat d& thAm mau nhudm, ciing vay, chinh chd ngdi nay,
phap nhan xa tran ly cidu kh&i l1&én trong tdm Ba-la-mén
Pokkharasati: "Pham phap gi dwoc tap khéi Ién déu bj tiéu
diét".

22. Khi &y Ba-la-mon Pokkharasati, thay phap, chirng
phap, ngd phap, thé nhap vao phap, nghi ngo tiéu triv, do
dv diét tan, chirng dwoc tw tin, khéng y c& noi nguwdi doi

Lord: ‘It is time, Reverend Gotama, the meal is ready.” And
the Lord, having dressed in the early morning and taken his
robe and bowl,"® went with his order of monks to
Pokkharasati’s residence, and sat down on the prepared
seat.

Then Pokkharasati personally served the Lord with choice
hard and soft food, and the young men served the monks.
And when the Lord had taken his hand from the bowl,
Pokkharasati sat down to one side on a low stool.

2.21 And as Pokkharasati sat there, [110] the Lord
delivered a graduated discourse on generosity, on morality
and on heaven, showing the danger, degradation and
corruption of sense-desires, and the profit of renunciation.

And when the Lord knew that Pokkharasati's mind was
ready, pliable, free from the hindrances, joyful and calm,
then he preached a sermon on Dhamma in brief: on
suffering, its origin, its cessation, and the path.

And just as a clean cloth from which all stains have been
removed receives the dye perfectly, so in the Brahmin
Pokkharasati, as he sat there, there arose the pure and
spotless Dhamma-eye, and he knew: ‘Whatever things have
an origin must come to cessation.”*®

2.22. And Pokkharasati, having seen, attained,
experienced and penetrated the Dhamma, having passed
beyond doubt, transcended uncertainty, having gained
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v&i dao phap clia dirc Bon sw. Ba-la-mon Pokkharasati lién
bach Phat:

- That vi diéu thay, Ton gia Gotama! That vi diéu thay,
T6n gia Gotama!

Nhw ngwdi dwng dirng lai nhivng gi bi quang nga xudng,
phoi bay ra nhirng gi bi che kin, chi dwdng cho nguwi bi lac
hwéng, dem dén sang vao trong bong tdi dé nhirng ai cé
mat co thé thay séc.

Cing vay, chanh phap da dwoc Toén gia Gotama dung
nhiéu phwong tién trinh bay, gidi thich.

Tén gia Gotama, con, con cla con, v¢ cliia con, tuy tung
cta con, ban hiru ctia con, xin quy y Thé Tén Gotama, quy
y Phap va quy y ching Ty kheo.

Mong Tén gia Gotama nhan con lam dé t, tr nay tré di
cho dén mang chung, con tron d&i quy nguwéng.

Nhw Tén gid Gotama dén thdm céc gia dinh cw si khac &
Ukkattha, mong Tén gid Gotama ciing dén tham céac gia
dinh Pokkharasati.

Tai day, cac thanh nam hay thanh nir Ba-la-mén sé danh
|& Thé Tén Gotama, hodc dirng day, hodc mdi chd ngbi,
hodc m&i nwéc, hodc khién tdm hoan hy. Nhw vay ching sé
hwdng hanh phuc, lgi ich trong mét thoi gian 1au dai.

- Nay Ba-la-mon 1&i ngwoi ndéi that Ia chi thién.
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perfect confidence in the Teacher’s doctrine without relying
on others, said:

‘Excellent, Lord, excellent!

It is as if someone were to set up what had been knocked
down, or to point out the way to one who had got lost, or to
bring an oil-lamp into a dark place, so that those with eyes
could see what was there.

Just so the Blessed Lord has expounded the Dhamma in
various ways ...

| go with my son, my wife, my ministers and counsellors
for refuge to the Reverend Gotama, to the Dhamma and to
the Sangha.'®®

May the Reverend Gotama accept me as a lay-follower
who has taken refuge from this day forth as long as life shall
last!

And whenever the Reverend Gotama visits other families
or lay-followers in Ukkattha, may he also visit the family of
Pokkharasati!

Whatever young men and maidens are there will revere
the Reverend Gotama and rise before him, will give him a
seat and water and will be glad at heart, and that will be for
their welfare and happiness for a long time.’

‘Well said, Brahmin!’
Notes

The numbers in square brackets [ ] in the actual text refer
to the page number of the Digha Nikaya of the Pali Text
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Society's edition in Pali.

141. A stock phrase, as at DN 4.1, 5.1, MN 95.1, etc. RD
translates ‘on a royal domain... as a royal gift (rajadayam),
with power over it as if he were the king (brahmadeyyam)’.
Brahmadeyyam = ‘supreme gift’, one which could not be
revoked.

142. Another stock description, of a learned Brahmin.

143. For a full account of these (pre-Buddhist) marks, see
DN 30. They are clearly important to the Brahmin as
establishing ‘the ascetic Gotama’s’ credentials.

144. See DN 17.
145. See DN 17.

146. Loke vivattacchado: a difficult expression. | follow
DA. The ‘veil’ is that of ignorance, etc.

147. This division into four groups shows the earliest
stage of the caste-system. In the Buddha'’s time and in his
homeland, the Khattiyas (‘Warnor-Nobles’), to whom he
belonged, still formed the first caste, with the Brahmins
taking second place, though the latter had already
established themselves as the leading caste further west,
and were clearly fighting for that position here. The Buddha
himself often refers to a different fourfold grouping:
Khattiyas, Brahmins, householders and ascetics.

148. Sakasanda. The word sadka can also mean ‘herb’
(RD), but here surely bears its other meaning of ‘teak’. RD
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deliberately mistranslated as ‘oak’ for the sake of a
somewhat feeble play on words. There is an actual play on
sakahi ‘own (sisters)’ just previously.

149. In conformity with the previous note, RD here
translates ‘hearts of oak’ (!).

150. A curious threat that (as RD observes) never comes
to anything, and is of course pre-Buddhist.

151. This yakkha, equated by DA with Indra, is ready, as
in MN 35.14, to take the threat literally. Thus one of the old
gods is seen as supporting the new religion. In later
Mahayana texts we find a Bodhisattva of the same name.
See D.L. Snellgrove, Buddhist Himalaya (Oxford 1957), p.
62, and |.B. Homer’s note, MLS i, p. 185.

152. Isi (Sanskrit rsi, anglicised as ‘rishi’). Is he to be
identified with Krishna (Skt. Krsna = Pali Kanha)?

153. Dakkhipa janapada: anglicised as the Deccan.
154. According to DA, this was called the ‘Ambattha spell’.

155. Bluff, according to DA: in reality the spell could only
stop the discharge of the arrow.

156. Brahmadanda: ‘extreme punishment’ (in another
sense at DN 16.6.4).

157. Here, and in the corresponding places in the other
Suttas of this Division, the MSS abridge and say ‘as in the
Samannaphala Sutta’. But ‘refrains’ differ, and it is not




always quite clear how much of DN 2 is meant to be
included.

158. Apaya-mukhani: lit. ‘outlets of loss’ (‘leakages’, RD).
Used in another sense, DN 31-3.

159. Anabhisambhidnamano: almost literally ‘not up to it’.
160. A pole or yoke for carrying his possessions.

161. l.e. digging them up, which the first one did not do.
162. The sacred fire, or perhaps Aggi (Agni) the fire-god.

163. Ancient rishis associated with the Vedic hymns (cf.
DN 13.13). For what follows, see also DN 27.22ff.

164. A frequent formula, belatedly explained by RD at DN
16.5.19. ‘The Wanderers...lived with only one robe on, the
one from the waist to the feet. When they set out for the
village ... they put on the second robe and ... carried the
third with them. At some convenient spot near the village
they would put this also on, and enter — so to speak — in
full canonicals.’

165. This passage recurs at DN 5.29, DN 14.11 and
elsewhere. For the Dhamma-eye see DN 2.102 and n.140.
The Pali phrase is Yarn kifici samudaya-dhammarh tam
nirodha-dhammam.

166 Pokkharasati did not apparently consult his wife,
family and dependents. When Uruvela-Kassapa wanted to
join the Sangha, the Buddha bade him first consult his 500
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followers (Mv 1.20.18). But there is of course a big
difference between becoming a lay-follower and joining the
Sangha.
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